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Soredewa Minasama SAYONARA....
Thank you, Madam Chairman, distinguished Judges, Ladies and Gentlemen.

This morning I am going to explain how my study of language has helped me

appreciate the beauty of some of the expressions in my own Japanese language.

Do you know that “SAYONARA” is one of the most beautiful parting words in
the world? Very few people know the original meaning of this word. It was used by
samurai warriors. The word was originally “SAYONARABA”. It meant, “In that case,
I'll let you go.” It suggested that I don’t want to let you go now but if you really must, I

won’t keep you any more. This word is beautiful.

The origin of “Good-bye” is “God be with you” and it means “I pray that God
will protect you. It is completely different from “Sayonara” in meaning. I learned these
differences for the first time after I enrolled at my college. I wouldn’t have known these

differences if I had not majored in English.

There are many other beautiful Japanese words. “Itadakimasu,” for example, is
one of them. We say “Itadakimasu” before eating, respecting the food we got from

Above. English speaking people don’t say anything like this.

My dictionary said “Gochisosama” means “I have enjoyed my meal very much.
Thank you”. The original meaning of “Gochiso” is to run around. It means that you
thank the person who ran around to collect the food and it also means you give thanks to

the gods. No English phrase has this meaning.



Christian people pray to God before eating. The grace has meaning of
“Itadakimasau” but they don’t pray to God when they have a snack or a glass of juice.

But we do say “Itadakimasu” before having anything.

Recently, one Japanese word has caught the attention of the whole world. It is
very difficult to translate it into English. As you may well know, Ms. Wangari Maathai,
the former Vice Minister for the Environment of Kenya, won the Nobel Peace Prize.
When she visited Japan, she was impressed with the Japanese world “MOTTAINAI”,
and she has introduced this word to the world. I feel proud that “Mottainai” is now

heard in every country.

“MOTTAINAI” can be translated as “That’s a waste.” But this translation is
not really correct. This word also suggests that we thank the gods for everything we
have, and that the gods will punish us if we waste these things. That’s why she has
introduced this word as it is. Japan’s “MOTTAINAI” is now the world’s
“MOTTAINAL”

Since last spring; I have been working hard in college on reports and
assignments. I’ve come to realize that it is important to know more about my language,
so that I can tell the people of the world about its beauty. And I’ve also come to realize
that I have to study hard in English, so that I can also appreciate its beautiful

expressions and can express them in appropriate Japanese.

And so, as I conclude my speech, let me say thank you very much for your attention.
Ladies and gentlemen, SAYONARA and GOKIGENYO!
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